Тропы и фигуры.

Словарные образы стали изучаться еще древнеиндийскими философами, они называли их украшениями речи, кот-е делились на тропы и фигуры. Тропы состоят из 1 слова, а фигуры из сочетания слов. Тропы – метафора, метонимия, синекдоха; фигуры – сравнение, эпитеты. 
Риторические фигуры

Фигуры речи


Амплификация • Анаколуф • Анафора • Антитеза • Апокопа • Аттракция • Бессоюзие • Гипербатон • Градация (Климакс) • Дистинкция • Инверсия • Коррекция • Многопадежность (Полиптотон) • Многосоюзие • Оксюморон • Параллелизм • Парономазия • Парцелляция • Плеоназм • Пролепсис • Риторический вопрос • Риторическое восклицание • Риторическое обращение • Симплока • Солецизм • Тавтология • Точный повтор • Умолчание • Хиазм • Эллипсис • Эмфаза • Эпифора

Тропы


Аллегория • Антономасия • Гипербола • Ирония • Катахреза • Литота • Метафора • Метонимия • Олицетворение • Перифраз • Синекдоха • Сравнение • Эпитет

Метафора (metaphor)
перенос значения, основанный на сходстве 2 понятий. Служит для хар-ки данного предмета и его обозначения. При ее помощи одно значение уподобляется другому, что дает основание рассм-ть метафору как скрытое сравнение (an eye of heaven - солнце). Метафоры делятся на: 
1) лингвистические (слова метафорического происхождения) – метафоры, образ в кот-х несколько потускнел в рез-те длительного исп-я (foot of a bed, leg of a chair, head of a nail, mouth of a bottle). 
2) стилистические: а) стереотипные – это сущ-ее в языке выразительное ср-во, фразеологизмы или цитаты, кот-е всем известны (the ladder of fame, a flight of imagination, to be in the same boat), б) индивидуальные – это всегда плод воображения автора, они всегда уникальны, находятся в зависимости от субъективного восприятия автора той или иной идеи. Они в значительной степени зависят от авторского стиля и литературного жанра в целом: (the lips were light little traps, the virus carried a gun). Наиболее часто глаголы, сущ-ые и прилаг-ые употр-ся в f-ии метафоры: the dark swallowed him. Метафора рассм-ся в стилистике как 1 из наиболее выразительных ср-в, но при создании образа (абстрактн.) метафора делает его интерпретацию в высшей степени субъективной, - ее очень редко использ-т в научных текстах. Авторы научно-популярных статей часто их используют с целью того, чтобы научные проблемы стали доступны обычному читателю. Она явл-ся неотъемлемой приметой стиля в газетах и очень любима ораторами. Метафора в разговорной речи явл-ся укоренившейся в языке, но выразительность свою она не утратила (Don’t like to be a little fish in a big pond).  

Виды речевой метафоры.

1. простая. Слово или словосочетание. Elephant – крупный человек, the eye of heaven – солнце.

Развернутая/расширенная/сложная метафора состоит из нескольких метафорически употребленных слов, создающих единый образ, т.е. из ряда взаимосвязанных и дополняющих друг друга простых метафор, усиливающих мотивированность образа путем повторного соединения все тех же двух планов и параллельного их функционирования: “The very phrases were worn so threadbare that they evoked no image except that of a turbaned “character” leaking sawdust at every pore as he pursued a tiger through the Bois de Boulogne” =“Весь этот обветшалый лексикон вызывал у меня представление не о живом человеке, а о тряпичной кукле в тюрбане, которая в Булонском лесу охотится на тигров, усеивая землю опилками, сыплющимися из прорех”.

2. Сюжетная/композиционная метафора реализуется на уровне всего текста. Роман Дж.Джойса “Улисс”, роман Дж.Апдайка “Кентавр” В романе Дж. Апдайка миф о кентавре Хироне используется для изображения жизни провинциального американского учителя Колдуэлла. Параллель с кентавром поднимает образ скромного школьного учителя до символа человечности, доброты и благородства.

3. Национальная метафора характерна для определенной нации: английское слово “bear” помимо буквального значения «медведь» имеет еще и сленговое – «полицейский», тут уместно будет вспомнить, что в мифологии германских племен медведь – символ порядка.

4. Традиционными метафорами называют метафоры, общепринятые в какой-либо период или в каком-либо литературном направлении. Так, английские поэты, описывая внешность красавиц, широко пользовались такими традиционными, постоянными метафорическими эпитетами, как pearly teeth, coral lips, ivory neck, hair of golden wire

Олицетворение (персонификация, прозопопея) — вид метафоры, перенесение свойств одушевлённых предметов на неодушевлённые. Весьма часто олицетворение применяется при изображении природы, которая наделяется теми или иными человеческими чертами.

Олицетворение было распространено в поэзии разных эпох и народов, от фольклорной лирики до стихотворных произведений поэтов-романтиков, от прециозной поэзии до творчества ОБЭРИУтов. ”the face of London”, “the pain of ocean” ; Geneva, mother of the Red Cross, hostess of humanitarian congresses for the civilizing of warfare. (J.Reed) ; Notre Dame squats in the dusk.(E.Hemingway)

Апострофа или метобаз — обращение к отсутствующему лицу, как к присутствующему. Напр.: «Доколе же, Катилина, ты будешь испытывать наше терпенье», в речи Цицерона. Также обращение к неодушевленному предмету, как к одушевленному, напр.: «Что, дремучий лес, призадумался?» (Кольцов). «Где ты, вчерашний день?»
Метонимия (и синекдоха) (metomymy & synecdoche).

М – перенос значения, основанный на ассоциации по смежности. Этот перенос м/б основан на временном, пространственном, функ-м, причинном, инструментальном и другого рода отношении. Она делится на 1) лингвистическую – переносное значение установлено в семантической стр-ре слова как периферийное, его фигуральность потускнела (nickle – монетка из никеля, пятицентовик, a hand – рабочий, матрос, the House - палата). В разговорной речи и худ. лит-ре: the whole table was striving with impatience. Метонимия: 1) к-то хар-ная черта м/б использована в качестве обозначения его обладателя (who’s the moustache?) – часто ипольз-ся в сказках (Little Red Riding Hood, Bluebeard). 2) вместо субъекта м/использ-ся символ (then I think of taking silk – одеть адвокатскую мантию). 3) для обозначения к-то или ч-то м/использ-ся место, с этим связанное (it was too late for the river – для пикника на берегу реки). 4) конкретное сущ-ое использ-ся для называния абстрактного (my mother’s voice had the true tige in it – в сильном раздражении). 5) абстрактное сущ-ое использ-ся вместо конкретного (they watched their separation anchor in the bay - расставание). 6) предмет м/обозначать действие или поле деят-ти (when I was awakened, old sleepy Mary was up and gone, coffee & bacon were afoot - кухарка).

Синекдоха (вид тропа) имеет отношение к метонимии. С – это фигура речи, с помощью кот-й часть использ-я вместо целого, единственный вместо множественного или наоборот, особенность вместо общего или наоборот (все флаги в гости к нам летят; at last he was seen sighted like the first sail of the Armada – первая ласточка). Метонимия, как и синекдоха, послужила основой обр-я многочисленных ФЕ: (under one’s roof – в гостях, not to lift a foot – и пальцем не пошевелить, to one’s finger-ends – до кончиков ногтей).  

Мет-я синекдоха используются с целью придать описанию выразительность. Метонимия дает писателю возможность выразить свое субъективное отношение к обсуждаемому объекту.

Антономасия (antonomasia).

А – речевая фигура, кот. имеет непосредственное отношение и тесно связана с метафорой и метонимией. В основе – использ-е личного имени для выражения общей идеи; или замены имени собственного эпитетом. А: лингвистическая и стилистическая. 1) Лингвистическая – это те имена собственные, кот. перешли в разряд нарицательных. Их выразительность потускнела и потеряла связь с именем собственным (hooligan – раньше это была фамилия). Но некоторые не потеряли свою связь (uncle Sam – американец, Patric – ирландец, John Bull - американец). 
2) Стилистическая – это ипольз-е личного имени собственного для хар-ки другой личности или вещи, обладающей 1 или больше хар-ми чертами носителя имени. Вида: а) имя реальной исторической личности. Он м/б универсальным или присущим только одной культуре (he would be a Napoleon of peace, or a Bismarck), б) библейские имена (Ismael – изгнанник, Jezebel – жена короля Аха, с дурной репутацией), в) мифологические имена (she laid a scrap of paper before a lovely Hebe who was typing there – Геба, богиня молодости и весны), г) имена из худ. лит-ры (Дон Кихот, Отелло, Казанова), д) эпитет вместо имени собственного. Этот эпитет д/б мотивирован и понятен носителю данного языка (Страна Восходящего Солнца; the iron Lady – железная леди, Маргарет Тетчер). Иногда использ-ся одновременно имя собственное и эпитет (Yes, he knew men and cities well, like the Old Greek without the dreadful disadvantage of having a Penelope at home for him = Одиссей – символ вечного странника, Пенелопа – символ верной жены), е) Метонимическая антономасия – когда продукт деят-ти м/б назван по имени изобретателя, производителя или месту его изготовления (писатель, скульптор – для обозначения его работы) – (прекрасный Рубенс = его картины). Такой вид характ-н для разговорной речи, для политического вокабуляра (Wall Street, White House, Down Street – резиденция премьер-министра Великобритании), ж) значимые/говорящие имена, кот. служат автору для хар-ки персонажей. Эти имена имеют временной хар-р (Betty Sharp – хитрая, коварная).

Антитеза (antithesis) 
(фигура) один из приемов стилистики, заключающийся в сопоставлении конкретных представлений и понятий, связанных между собой общей конструкцией или внутренним смыслом. Напр.: «Кто был ничем, тот станет всем». Резко оттеняя контрастные черты сопоставляемых членов, А. именно благодаря своей резкости отличается слишком настойчивой убедительностью и яркостью (за что эту фигуру так любили романтики).

фигура речи, в которой противопоставляются контрастирующие идеи. Основана на антоним.отношениях: 

Some people have much to live on, and little to live for. (O.Wilde). 

If we don’t know who gains by his death we do know who loses by it. (A.Christie)

Mrs. Nork had a large home and a small husband. (S.Lewis)

In marriage the upkeep of woman is often the downfall of man. (S.Evans)

Don’t use big words. They mean so little. (O.Wilde)

А. бывает языковой: now or never, in black and white.

Ирония (irony)
стилист.прием, заключающийся в том, что истин.значение завуалировано буквальным, или противоречит ему. Основана на контрасте. 

The lift held two people and rose slowly, groaning with diffidence.(I.Murdoch)

Apart from splits based on politics, racial, religious and ethic backgrounds and specific personality differences, we’re just one cohesive team.(D.Uhnak)

Используется для выражения насмешки, притворного восхваления, за которым в действительности стоит порицание. Противоположность коннотации состоит в перемене оценочного компонента с положительного на отрицательный, ласковой эмоции на издевку в употреблении слов с поэтической окраской по отношению к предметам тривиальным и пошлым, чтобы показать их ничтожество.

She turned with the sweet smile of an alligator. (J.Steinbeck)

With all the expressiveness of a stone Welsh stared at him another twenty seconds apparently hoping to see him gag.(R.Chandler)

Last time it was a nice, simple, European-style war.(I.Shaw)

ЗЕВГМА (zeugma - syllepsis)
термин античной стилистики. З. в широком смысле античные грамматики называли такие обороты речи, когда какое-нибудь слово, чаще сказуемое, к-рое должно быть повторено два или несколько раз, ставится один раз, а в других местах лишь подразумевается. В пример приводили такую фразу: «Союзникам я объявляю, чтобы они взялись за оружие и что следует вести войну» (подразумевается — я объявляю). В более узком смысле под термином З. разумели повторение слова, напр. глагола, поставленного один раз, в дальнейшем не в том же, а в близком значении — указывали пример из одной трагедии Еврипида (см.): «Большинству из нас показалось, что он говорит правильно, и охотиться для жертвы богине» (разумеется не «показалось», а «мы решили»). З. иногда рассматривалась как риторическая фигура, напр. в такой фразе: «Стыдливость победила страсть, страх — дерзость, рассудительность — безумие» (повторяются приблизительно одинаковые отрезки речи, члены, параллельно построенные). К З. близка фигура силлепсиса. He lost everything there was to loose: his friend, his purse, his head and finally his reputation. There's naught, no doubt, so much the spirit calms. As rum and true religion

силлепсис — термин античной стилистики, обозначающий соединение одного сказуемого с несколькими подлежащими. Ср.: 

«Лежали на окне Бова и Еруслан,

Несчастный Никанор, чувствительный роман,

Смерть Роллы, Арфаксад, Русалка, Дева Солнца...» (В. Пушкин, «Опасный сосед»). 

Комический эффект, часто присущий этой фигуре, достигается (как напр. в приведенном стихе) недостаточной согласованностью сказуемого со всеми подлежащими (лежали Бова, Еруслан... Смерть). В сущности силлепсис является частным случаем так наз. зевгмы (греч. «ярмо») — соединения ряда предложений или членов предложения путем устранения нуждающегося в повторении слова. Ср. «Положи меня как печать на сердце твое, и как перстень — на руке твоей».

Каламбур (pun)

Частный случай К. образуют так наз. «омонимические» и «составные рифмы». Из русских поэтов очень любил К. Пушкин, пересыпавший ими свои письма («Со злости духом прочел „Духов“», «Домик колом мне пришелся» — о «Домике в Коломне»). Часто встречаются у Пушкина каламбурные рифмы: «Вы, щенки, за мной ступайте, / Будет вам по калачу, / Да смотрите ж, не болтайте, / А не-то поколочу», «Защитник вольности и прав / В сем случае совсем не прав», «И не заботился о том, / Какой у дочки тайный том», «И прерывал его меж тем / Разумный толк без пошлых тем»; «...Пора эту сволочь сволочь, / Со стен Китая кидая» (стихотворение «Прочь руки от Китая»), и т. п.
The Importance of Be​ing Earnest

What is the difference between a schoolmaster and an engine-driver? — On trains the mind the other minds the train.

Эпитет (‘epithet) 
– лексико-синтаксический троп, выполняет функцию определения (”wild wind”)/обстоятельства (“to smile cuttingly”) выразительного характера. В его основе лежит метафора. “loud ocean”, “formidable waves”, “heart-burning smile”


Одно и то же слово м.б. просто определением (sharp knife) и эпитетом (sharp mind). Э., состоящие из фразы, всегда вносят экспрессивность: ”a move-if-you-dare expression”(J.Greenwood)
Э. бывают:

- языковые/конвенциональные/постоянные (выраз.ср-во): green wood, salt tears, true love.

- речевые (изобр.ср-во): ”the smiling sun”, “the frowning cloud”, “the sleepless pillow”

- эпитеты с инверсией очень эмфатичны. Популярны в разговорном стиле: ”this devil of a woman” instead of “this devilish woman”, “the kitten of a woman” (a kittenlike woman), She was a faded white rabbit of a woman. (A.Cronin)

Semantically epithets may be devided into:

associated with the noun following, pointing to a feature which is most es​sential:

e.g. dark forest, dreary midnight;

unassociated which attribute to the object a feature not inherent in it (metaphoric):

e.g. meteor eyes, voiceless sands;

structurally: according to their compositional structure we destinguish: 

simple epithets — (adjectives), 

compound — e.g. 
thou lily-livered boy, 


the pumpkin-like moon;

phrase epithets — always placed before the noun they refer to: 

e.g.
He was look-before-you-leap sort of man;


Jackline Kennedy has a sort of let-the-chips-fall-where-they-may attitude; 

reversed — 
a vault of a schoolroom, 


a devil of a job, 


a shadow of a smile.

Сравнение (simile) 
троп, к-й сравнивает несхожие сущности. Опознавательные признаки “like”, “as”, “as though”, “as like”, “such as”, as ... as”, to resemble, to remind of. She is like a rose. Beautiful like a rose - < выразительно, т.к. уже определяет признак. 

С. выражает интенсивность представлений, а метафора – интенсивность чувств, т.к. признак прямо не выражен.


С. бывают языковые/узуальные (eats like a bird – выраз.ср-во) и речевые (His muscles are hard as rock. (T.Capote) – изобр.ср-во )

He stood immovable like a rock in a torrent. (J.Reed)

The conversation she began behaved like green logs: they fumed but would not fire. (T.Capote)

Maidens, like moths, are ever caught by glare. (Byron) 

Other words live but a short time and are like bubbles on the surface of water - they disappear leaving no trace of their existence. (I.R.G) 

His mind was restless, but it worked perversely and thoughts jerked through his brain like the misfirings of a defective carburettor. (S.Maugham)


Логическое сравнение(logical comparison) – сравнение двух объектов, принадлежащих к одному классу. She is like her mother. He talks French like a born Frenchman – л.с. -||- like a machine-gun – с.

Парадокс и оксюморон (paradox, oxymoron)

Парадокс (paradox) – неожид.суждение, к-е противоречит здр.смыслу. Высказывается оригинальная мысль:

Less is more. 

All animals are equal. But some animals are more equal. 

Оксюморон (oxy’moron) – вид парадокса, троп, состоящий в соединении двух контрастных по значению слов (обычно содержащих антонимичные семы), раскрывающий противоречимость описываемого. В основе сем.несочетаемость:


”low skyscraper”, “sweet sorrow”, “nice rascal”, “pleasantly ugly face”, “horribly beautiful”, “a deafening silence from Whitehall” (The Morning Star)


”The Beauty of the Dead”, “to shout mutely”, “to cry silently”, “the street damaged by improvements” (O.Henry), “silence was louder than thunder” (J.Updike)


O brawling love! O loving hate! O heavy lightness! Serious vanity! Feather of lead, bright smoke, cold fire, sick heath! (W.Shakespeare)


You have two beautiful bad examples for parents. (Sc.Fitzgerald)

And faith unfaithful kept him falsely true. (A.Tennyson) 

He had a face like a plateful of mortal sins. (B.Behan)
Перифраз (periphrasis)

Перифраз – троп, состоящий в замене названия предмета описательным оборотом с указанием его существенных, характерных признаков. Это синоним.оборот, к-й не может сост.из 1 слова: Шекспир – the Swan of Avon. Служит для выразительности, т.к. осн.на метафоре: battle-play of swords либо на метонимии: judge-the gentleman in the long robe. Кроме того, его стилист.функции:

1) образная хар-ка в метаречи: ревность-green eyed monster. The beast that bears me. (horse) (W.Shakespeare

2) пафос речи, приподнятость: king-the protector of earls, the victory lord, I took my obedient feet away from him. (W.S.Gilbert)

3) создание комич.эффекта: ножницы-the fatal engine
Перифраз бывает:

1) языковой: прекрасный пол, my better half-супруг, the ship of the desert-верблюд

2) речевой: пианист-disturber of the piano-keys. The hospital was crowded with the surgically interesting products of the fighting in Africa. \[=wounded\] (I.Shaw)

3) логический: mother-what can never be replaced, The lamp-lighter made his nightly failure in attempting to brighten up the street with gas. [= lit the street lamps] (Ch.Dickens)
The most essential feature is substituted for its name:

e.g. The Dark Continent (Africa).

traditional language periphrasis:

e.g. an affair of honour (duel), gentlemen of the long robe (lawyers).

sake of humor, satire, parody:

e.g. a strange specimen of human race (a cabman).

for bombastic effect, when something is elevated, hallowed:

e.g. "That punctual servant of all work-the Sun" (Ch. Dickens).

эвфемизм (euphemism)
– нейтр.слова и выражения, к-е употр.вместо синоним.им слов и выражений. Разновидность перифраза с целью облагородить понятие или смягчить его. М.б. словом или словосоч.:

He’s dead-he’s gone, lavatory-bath room (water closet), to fire sb-to make sb redundant, 

Mr. Du Pont was dressed in the conventional disguise \[the suit \] with which Brooks Brothers cover the shame of American millionaires \[the paunch (belly)\]. (The Morning Star)

Иногда э. употр, чтобы избежать табуированных сфер: devil-old Nick, hell-the other place, God-Lord, Godness.
Типы сем. отношений м/у э. и заменяемой единицей:
– синоним: lover - co-habit
– антоним: coward – hero
– гипоним-гипероним (вид-род): cancer – ling-illness, funeral – event
– скрытая сем.связь: wiretapping (нелегальное прослушивание телефона) – surreptitious interseption of oral communications.
Стилистические функции:

1) смягчение отрицательной оценки

2) 
уклончивое, завуалированное выражение неприятного понятия: I am thinking an unmentionable thing about your mother. (I.Shaw) They think we have come by this horse in some dishonest manner. [= have stole it] (Ch.Dickens)

3) выражение иронии и создание комич.эффекта: an old lady – a lady with doubtful age

4) полит.корректность: Hispanics – people with Hispanic surnames, умственно отсталый – a person with learning disabilities, disabled – the otherly abled. Иногда чересчур: short – vertically challenged, old – senior citizen, gold ager. П.к. – неоднозначное явление, язык обмана: genocide – ethnic cleansing, подмена понятия: bribe – normal gratitude.
Гипербола (hyperbole)

= приувеличение 
называется заведомое преувеличение, повышающее экспрессивность высказывания и сообщающее ему эмфатичность. В ее основе метафора. My vegetable love should grow faster than empires. (A.Marvell) The man was like the Rock of Gibraltar. Calpurnia was all angles and bones. I was scared to death when he entered the room.(J.D.Salinger)

Г.бывают:

1) стертые/узуальные: haven’t seen for ages, told you 40 times (выраз.ср-во)

2) речевая: writing desk was a size of a tennis court (абсурдность, противоречие здр.смыслу -> комич.эффект) He was so tall that I was not sure he had a face. (O.Henry)

мейозис (meiosis)

= преуменьшение (understatement) – имеет место преуменьшение того, что в действительности является крупным. ”The wind is rather strong” instead of “There’s a gale blowing outside”,  She wore a pink hat, the size of a button. (J.Reed).

Это проявление сдержанности, вежловости, что очень типично для англичан. Чемпион мира по теннису о себе скажет: I don’t play so badly.
Но! A drop of water – не им.в виду, что дать 1 каплю воды, а просто МАЛО воды: это гипербола.

литота (lilotes)
Вид м. – литота (lilotes – lai’teutis)- утверждение через отрицание противоположной идеи: not bad = very good. Часто я двумя отрицаниями: Her face was not unpretty. (K.Kesey), It was not unnatural if Gilbert felt a certain embarrassment. (E.Waugh), The idea was not totally erroneous. The thought did not displease me. (I.Murdoch). Soames, with his lips and his squared chin was not unlike a bull dog. (J.Galsworthy)
троп, имеющий значение преуменьшения или нарочитого смягчения.Содержание 

это образное выражение, стилистическая фигура, оборот, в котором содержится художественное преуменьшение величины, силы значения изображаемого предмета или явления. Литота в этом смысле противоположна гиперболе, поэтому по-другому её называют обратной гиперболой. В литоте на основании какого-либо общего признака сопоставляются два разнородных явления, но этот признак представлен в явлении-средстве сопоставления в значительно меньшей степени, нежели в явлении-объекте сопоставления.

Напр., «не хорошо» вместо «плохо»; «не плохо» вместо «хорошо»; «не смею спорить» вместо «я принужден (или обязан) согласиться», «Лошадь величиной с кошку», «Жизнь человека — один миг» и т. п.

EPIGRAM
Это преднамеренное создание фраз, предложений которые имеют сходство с пословицей как лингвистические так с логическими признаками выражающий специфический широкий бесхитростный поворот мыслей. Всегда принадлежит автору.

"The human heart is the tomb of many feelings" (J. Galsworthy). 

What is an Epigram? 

A dwarfish whole,

 Its body — brevity, 

And wit — its sole. (Coleridge)

Sometimes gradually the coiner is forgotten. 

No thorns — no throne, 

No gall — no glory. (W.Penn)

Употребляется в публистическом стиле (essays).

In politics where there is silence there is despair but where there is talk there is hope.

"The tragedy of love is indifference". "Failure is the foundation place of success and success is the lurking place of failure". "Passion is de​structive. And if it doesn't destroy it dies."

ЭПИГРАММА. 

Слово «эпиграмма» по-гречески означает «надпись». Так древние греки называли стихотворные надписи, которые высекались на надгробных памятниках (в этом случае эпиграмма являлась эпитафией), на постаментах скульптуры, на чашах, на любом предмете, приносимом в дар богам. Как и многие другие жанры античной поэзии, эпиграмма восходит к устному народному творчеству, а конкретно – к кратким стихотворениям нравоучительного характера – сентенциям. Как сложившийся жанр древнегреческой письменной поэзии, эпиграмма начинает существовать с 7–6 в.в. до н.э. Обычная форма тогдашней эпиграммы элегический дистих – двустишье, в котором первый стих – гекзаметр (шесть стоп), а второй – пентаметр (пять стоп). 

Позже эпиграммой стали именовать любое лирическое стихотворение, написанное элегическим дистихом. Первым классиком жанра стал лирик Симонид Кеосский (5 в. до н.э.). Ему приписывалось множество эпиграмм на темы Греко-персидских войн, в том числе и надгробная надпись над павшими спартанцами: 

Путник, пойди, возвести нашим гражданам в Лакедемоне, 

Что, их заветы блюдя, здесь мы костьми полегли.
ЭПИГРАФ

фраза в заголовке литературного произведения или перед отдельными его разделами. В качестве эпиграфа часто берут пословицы, поговорки, слова из общеизвестных литературных произведений, из священного писания и т. п. Так, например, эпиграфом к «Ревизору» Гоголь взял пословицу: «На зеркало неча пенять, коли рожа крива», эпиграфом к «Анне Карениной» является: «Мне отмщение и Аз воздам» и т. п.

Аллюзия (allusion)
(шутка, намёк) — стилистическая фигура, содержащая явное указание или отчётливый намёк на некий литературный, исторический, мифологический или политический факт, закреплённый в текстовой культуре или в разговорной речи.

Например, доктор Д. Типтри-младший дебютировал в научно-фантастической литературе рассказом «Рождение коммивояжёра» (1968), в названии которого видна аллюзия, отсылающая читателя к названию пьесы американского драматурга Артура Миллера «Смерть коммивояжёра» (1949).

В отличие от реминисценции, чаще используется в качестве риторической фигуры, требующей однозначного
Пиррова победа, Демьянова уха и т. п. Иногда А. представляет целую выдержку из произведения. Напр.: «Поэт погиб», потому что, «знакомый с мирными струнами, напрячь он лука не сумел» (здесь цитата из «Ивиковых жувлей» Шиллера).
"The Painted Veil" — The title of the novel by S.Maugham is an allusion to Keats. "Victoria was always proud to adopt the Micawber-like attitude that something would turn up" (A.Cristie) (an allusion to Ch. Dickens).

ЦИТАТА (quotation)
отрывок из литературного произведения, приводимый с дословной точностью. Цитата приводится или ради документальной точности, или ради своей выразительности. Первая цель осуществляется, главным образом, в произведениях научных, вторая же — в произведениях художественных и в общежитии. Выразительность цитаты, в свою очередь, может зависеть от непосредственно присущего ей смысла или от тех связей, которые устанавливаются с цитируемым контекстом. Первого рода выразительность есть, по большей части, выразительность сентенции: таковы все цитаты-пословицы из басен Крылова («это, щука, тебе наука»), цитаты-поговорки из «Горя от ума» («Все врут календари»). Их связь с контекстом с течением времени стирается, оставляя за ними самостоятельный смысл. В этой области изобретательность автора проявляется в выборе для цитаты наиболее яркого выражения.

Эпиграф, в свою очередь, служит одним из частных видов цитаты.
"Next to the originator of a good sentence comes the first quoter of it" (Emerson).  Ecclesiastes said, that "All is vanity" — Most modem preachers say the same, or show it. By their examples of true Christianity" (G. Byron).

Эвфония (euphony)

благозвучие, красота звучания, подбор звуков, наиболее соответствующих эмоциональному настроению отрезка речи. Соответствие звучания содержанию. Например, преобладание долгих гласных и дифтонгов, сонанты/губно-губные, носовые -> плавность, мягкость.

Ономатопея (onomatopoeia)

О. – понятие фонетической стилистики. 

О. – это сочетание звуков речи, направленное на подражание звукам, производимых в природе (шуршание листьев, шум моря, шум ветра, удары грома), на подражание предметов (машины, инструменты), людей (плач, вздохи, смех, топот ног), животных (блеяние, лай). 

Ономатопия бывает:

· Прямой. Содержится в словах, которые непосредственно имитируют естественные звуки (ding-dong, buzz, bang, cuckoo, tintinabulation). Все эти слова обладают разной степенью звукоподражательной ценности. Некоторые сразу указывают на источник звука, а некоторые требуют определенных усилий и воображения для расшифровки. Также некоторые эти слова могут быть использованы в переносном смысле: Ding-dong struggle (упорная борьба). 

· Косвенной. Это сочетание звуков, направленное на то, чтобы превратить высказывание в эхо его смысла – echo-writing. Усиливает смысл высказывания: And the silken, sad, uncertain, rustling of each purple curtain. – звук s производит впечатление шуршащего занавеса. Косвенная ономатопия в отличие от аллитерации требует упоминания о производителе звука. Часто используется посредством повторяющихся слов, которые сами по себе звукоподражательными не являются: Silver bells… now they tinkle, tinkle, tinkle. To the tintinnabulation that so musically wells. From the bells, bells, bells, bells, bells, bells, bells. From the jingling and the tinkling of the bells.

Оба типа ономатопии всегда ассоциируются в производимыми естественными звуками, поэтому отношение м/у ономатопией и предполагаемым ею явлением, представляет собой частичный случай метонимии.

АЛЛИТЕРАЦИЯ (ALLITERATION)

это стилистический прием, сущность которого заключается в повторении одинаковых звуков, в особенности согласных, в тесной последовательности, большей частью в начале следующих друг за другом слов. 

Deep into the darkness fearing long I stood there wondering., fearing. Doubting, dreaming dreams no mortals ever dared to dream before. 

Аллитерация тесно связана с явлением звукосимволизма.

Аллитерацию обычно рассматривают как музыкальный аккомпанемент авторского замысла, который (ак-нт) создает некую эмоциональную атмосферу, которую читатель интерпретирует самостоятельно.

Корни аллитерации уходят аж в древне-германкий эпос. Законы аранжировки англо-саксонского стиха значительно отличается от современных. 

Аллитерация считалась одним из важнейших принципов сложения стиха и являлась одной из главных его характеристик.

Повторение ударных звуков в каждом ударном слове, строчке объединяла высказывание в композиционную единицу.

Аллитерация часто используется как хорошо проверенное средство не только в поэзии, но и эмотивной прозе, а кроме того в газетных заголовках, пословицах, поговорках. Tit for tat – Зуб за зуб, betwist & between – м/у 2мя огнями, “Sense & Sensibility”, “Prick & Prejudice”, “The School for Scandal”  

Рифма и ритм.

Рифма – это повторение идентичных или сходных конечных звукосочетаний слов. 

Если стих – рифма в конце соответствующих строчек, рифмующиеся слова на равном расстоянии друг от друга.

Идентичность звукосочетаний м/б относительным, поэтому различают: 1) полные рифмы (might – night, boy - joy), 2) неполные рифмы, которые в свою очередь делятся на гласные (идентичны гласные) и согласные рифмы (идентичны согласные звуки, или повторение неидентичных согласных звуков), 3) broken rhymes, когда 1 слово рифмуется сочетанием слов, а иногда 2 или даже 3 слова рифмуются 2мя или 3мя словами: Upon her honour – won her; bottom – forgot’em – shot him, 4) eye rhymes, когда идентичны буквы, а не звуки: love-prove, have – grave.

Особенность 3ей группы рифм (broken) – сочетание слов приобретает звучание одного слова, и этот прием придает высказыванию разговорный, и иногда юмористический оттенок.   

Ритм – всякое равномерное чередование, например, ускорение и замедление ударных и неударных слогов, повторение образов, мыслей и т.д.

равномерное чередование соизмеримых единиц речи. Проза м.б.ритмически организована – единицы, речевые отрезки, а не слова. Проза Набокова. I have ransacked my oldest dreams for keys and clues. Звуковой баланс, музыкальность. Landscape of lanes, immediately invades.
Ритм более важен для поэтического текста. В поэзии ритм связан с метрикой (различные стихотворные размеры). Ритм присущ и прозе, но он имеет свою специфику. В основе прозаического ритма лежит повтор образов, тем и других крупных элементов текста, параллельных конструкций, предложения с однородными членами, специфическим расположением определений (Ричард Олдингтон «Смерть героя», Диккенс «Холодный дом», «Повесть о 2х городах»).

Ритм не является орнаментом для значения (не внешнее). Ритмичная организация текста делает более четкими мысли и эмоции автора. Ритм придает особенную важность идее, заложенной в произведении.

Х. Гросс (нем. исследователь) – «ритм несет еще и самостоятельную нагрузку», передать реакцию человека на то время, в котором он живет, создать иллюзию, что то, о чем мы читаем живет своей жизнью во времени.

Вывод: ритм и метрические средства имеют выразительную функцию, которые усиливают действия элементов текста. 

Рифма неуместная: речевая ошибка, случайный звуковой повтор, отвлекающий внимание читателя и порождающий неуместный комизм: *Это выставка-продажа бельевого трикотажа; В старом саду во главе со стажером юннаты проводят борьбу с листожором.
Фразеоло́гия (phraseology)

лингвистическая дисциплина, изучающая устойчивые сочетания слов с полностью или частично переосмысленным значением (или устойчивые сочетания слов с осложненной семантикой) – фразеологизмы (или фразеологические единицы – ФЕ). Фразеология изучает только такие существующие в речи сочетания слов, общее значение которых не равно сумме отдельных значений слов, составляющих фразеологический оборот («дать в лапу» – дать именно взятку, а не что-л. иное; ср. ФЕ «мохнатая лапа», "have an itching palm"). 
бабушкины сказки – Какие-либо небылицы

баки забивать (жарг.прост.) – обманывать к-л, пытаться вводить в заблуждение к-л.

бальзаковский возраст – О возрасте женщины от 30 до 40 лет.

бальзам на душу
– О чём-либо, что может успокоить тревогу

без понятия – Ничего не знать о чем-либо

Пословицы и высказывание характеризованы некоторыми лингвистическими особенностями:

1. Ритм и рифма (rhythm and rhyme):

early to bed and early to rise;

makes a man wealthy, healthy and wise.

2. Аллитерация (alliteration):

cut the coat according to the cloth;

3. Краткость (никаких соединительных слов) brevity (no connectives):

first come, first served; 

No cross, no crown. 

При распаде фразеологизмы теряю свое свойства:

1. Стабильность исчезает.

2. первоначальное значение восстановлено  к наименьшей или большей степени:

Early to bed and early to rise

Make no use unless you advertise.

Примеры фразеологических распадов
PATTERNS OF DECOMPOSITION OF PHRASEOLOGICAL UNITS

Вставочный (Insertive):

Butter wouldn't melt in their democratic mouths.

The new French Government was sticking its collective nose into the business...

Связный (Implied):

People that build glass houses must have enough money to buy curtains. (He that hath a house of glass must not throw stones at another.)

Длительный (Prolonged (zeugmatic)):

It was raining cats and dogs and two kittens and puppy landed on my windows.

Замещаемый (Replaced):

Take care of the sense and the sounds will take care of them​selves. 

(Take care of the pence and the pounds will take care of themselves.)

Сокращенный (Curtailed):

"Come!", he said, "milk's spilt".

(There is no use crying over spilt milk.)

Пересемантический (Re-semantized):

"Then he stood at a safe distance from her and folded his arms in order to be able to keep his head — which shows how strange the English language is" (M.R.Rinehari);

устойчивые выражения

set expressions 

Артикли в устойчивых выражениях могут не следовать правилам употребления артиклей. Во многих устойчивых сочетаниях есть дополнительная трудность употребления правильного предлога. Следовательно, устойчивые выражения нужно учить наизусть, другого пути нет.

Для вашего удобства, устойчивые выражения здесь разделены на три группы в соответствии с тем, какой артикль в них употребляется. Конечно, гораздо логичнее группировать устойчивые выражения в соответствии с их значением или по главному слову в них. Данный материал просто дает примеры артиклей в полезных устойчивых выражениях.

	at the beginning, in the beginning


в начале
at the end, in the end


в конце
at the most / at most


самое большее, не больше
at the scene of (the accident)


на месте (происшествия)

by the way


кстати
get to the point


перейти к сути дела
in the center (of the city)


в центре (города)

in the country


за городом, в деревне

in the face of (danger)


перед лицом (опасности)

in the middle (of the book)


в середине (книги)

in the morning, in the afternoon, in the evening (but: at noon, at night)


утром, во второй половине дня, вечером (но: в полдень, вечером / ночью)

make the bed


застелить, постелить постель

off the point, beside the point


не относится к делу
on the alert (but: on guard)


начеку, внимательный
on the left, on the right


слева, справа
on the move, on the run

в движении, на бегу
	on the other hand


с другой стороны
on the point of (doing something; death)


на грани (сделать что-то; смерти)

on the radio, on the telephone


по радио, по телефону

on the road


в пути
on the whole (but: in general)


в целом
out of the question


невозможный

pass the time


проводить время

play the piano, play the drums


играть на пианино, играть на барабанах

tell the time


сказать время (который час)

tell the truth (but: tell a lie)


сказать правду
turn the page (literally, figuratively)


перевернуть страницу (буквально, фигурально)

under the influence


под воздействием, под влиянием
wash the dishes, do the dishes


вымыть посуду
What’s the difference?


Какая разница?

What’s the matter?


В чем дело?

What’s the point?


Какой в этом смысл?




	a grain of truth


доля правды (крупица правды)

a slip of the tongue


обмолвка

all of a sudden


неожиданно

as a matter of fact (but: in fact)


фактически

as a result


в результате, как результат

as a rule


как правило

as a whole


как единое целое

at a glance


одним взглядом

at a time


за один раз

do (me) a favor


сделать (мне) одолжение

for a long time


в течение долгого времени
	give (me) a ride


подвезти (меня)

have a cold


иметь простуду

have a good time (but: have fun)


хорошо провести время

have a headache


иметь головную боль

have a problem


иметь проблему

in a hurry


в спешке

make an appointment (with)


назначить встречу (с)

make a mistake


сделать ошибку

take a break


сделать перерыв

tell a joke, tell a story


рассказать шутку, рассказать историю

tell a lie (but: tell the truth)


сказать неправду


	at best


в лучшем случае

at first, at last


сначала, наконец

at first sight


с первого взгляда

at home, at school, at work


дома, в школе, на работе

at least


по меньшей мере

at most / at the most


самое большее, не больше

at noon, at night


в полдень, вечером / ночью

at once


сразу, немедленно

by bus, by plane, by train


автобусом, самолетом, поездом

by chance


случайно

by heart


наизусть

by mail, by e-mail


почтой, электронной почтой

by mistake


по ошибке

day by day, day after day


день за днем

face to face


лицом к лицу

go to bed


идти спать

go to school


ходить в школу (т.е. учиться)

go to work


ходить на работу (т.е. работать)

have breakfast, have dinner


завтракать, обедать

have fun


хорошо провести время

in advance


заранее

in class, in school, in college


на занятиях (в школе, в институте)

in debt


в долгу
in detail


детально (в деталях)

in fact


фактически
	in general


в общем

in prison


в заключении

in reality


в реальности, в действительности

in time


вовремя, заблаговременно

in trouble


в неприятностях (в беде)

Keep in touch!


Держитесь в контакте! / Давайте о себе знать.

make money


делать деньги

off guard


врасплох

on board (the plane)


на борту (самолета)

on credit


в кредит

on duty


на дежурстве, дежурный

on foot


пешком

on guard


начеку, настороже, на страже

on hand


под рукой

on principle


из принципа, принципиально

on purpose


с целью, специально

on sale


в продаже, на распродаже

on second thought


по размышлении

on time


вовремя, в назначенное время

on TV


по телевидению

out of town


не в городе (уехал)

play football, play tennis, play chess


играть в футбол, играть в теннис, играть в шахматы

take care of (someone / something)


позаботиться о (ком-то / чем-то)

Take care!


Всего хорошего!

under pressure


под давлением

word for word


дословно


Звукосимволизм (THEORY OF SOUND ASSOCIATIONS)

Шарль Балли – пионер в звукосимволизме. Пытался связать стилистику звука с психологией. В основе – человеческие ощущения при произнесении звука и восприятие этой артикуляции. Прежде всего: губы, язык и челюсти, т.е. связь м/у значением и звучанием. Губно-губные звуки [p], [b], [f]: Балли говорил, что при произнесении этих звуков раздуваются щеки – экспрессивное, эмоциональное восприятие произносимых слов. Пример: grinchy [t∫] – вызывает презрение. Пьер Марузó (занимался гласными) – говорил о том, что такие звуки как [e], [i] – светлые, высокие, а [o:] – низкий, важный. Де Ласки (канадский стилист), изучал творчество Диккенса, анализировал имена и фамилии персонажей с т.з. их произношения. положительные герои содержали «светлые» звуки, а отрицательные – «темные». 

Во всех случаях звукосимволизма мы имеем дело с сугубо потенциальной экспрессивностью, кот-я реализуется в речи при благоприятных условиях. Она м/проявиться, а может и нет. Борхес (нем.) -  потенциальные условия: 1) в поэтическом тексте, где большее значение имеет установка читателя на понимание поэтического произведения, 2) Олдингтон «Смерть героя» - он сумел описать природу тасканской весны в «светлых» звуках.

Syntactical ems and sds

Синтаксические стилистические приемы (ССП).

Стилистические средства синтаксиса (избыток  компонентов в речи)

Повторение (repetition)

суть кот. закл-ся в многократном повторении одного и того же слова или словосочетания, с целью придать высказыванию большую выразительность. Говорится в состоянии стресса. Stop! I don’t want to hear; I don’t want to hear what you’ve come from.
Повторение: лексическое и синтаксическое (включает в себя анафору, эпифору, анадиплосис (повторение последнего слова), рамочную конструкцию, синтаксическую тавтологию).

I. 

Simple repetition:

Gold! Gold! Gold! Bright and yellow, hard and cold. – Dickens – привлечь внимание, подчеркнуть значимость. Золото его всего поглотило.

Alone, alone, all, all alone. Alone in a wide, wide sea.

Анафора – закл-ся в посторении 1 и того же слова/словосочетания в начале 2х и >, следующих друг за другом придаточных предл-й. Встречается в прозе и в поэзии. Прозаическая анафора придает тексту особый ритм, сближая его с поэзией. F-ии: 

1) эмоциональное выделение к-н части высказывания (пример 1), Perhaps he suffered, perhaps he hated, perhaps he loved by cruelty alone.

2) производит эффект чередующихся событий (пример 2), Here is my T. with his arm broken, here is a spear striking into his back, here is a man with a spear ready to throw, here is another man throwing a spear from a care, and here are a whole pack.
3) м/производить эффект наваждения, передает некую навязчивую идею (пример 3), And I want to eat at a table with my own silver and I want candles, and I want my own tea, and I want it to be strong and I want to brush my hair out in front a mirror and I want a kitty and I want some new clothes.

4) часто исп-ся в детской поэзии (пример 4).

Peds porridge hot

Peds porridge cold

Peds porridge in the pot

Nine days old.

Эпифора – повторение слов в следующих друг за другом придаточных предложениях. Эпифора в большей степени, чем анафора, способствует созданию ритма в прозе, благодаря идентичности завершающих частей предл-я. “I am exactly … in such a case as that. I am above …, in such a case as that” (Ch.Dickens)  F-ии: 

1) может придавать части высказывания эмфатическое ударение (пример 5), For Mrs Carlton it had been years, for Linda it had been years.

2) м/способствовать созданию эффекта наваждения, навязчивой идеи (пример 6), Is life vain, beauty vain, hope vain, happiness vain?

3)  эффект предположительности, 

4) часто исп-ся в детской речи (пример 7). The Dog was wild, and the Horse wild, and the Cow was wild, and the Sheep was wild, and the Pig was wild, - as wild as wild could be.

Обрамление (framing) – повтор, НО элемент в начале речевого отрезка повторяется в конце. Never wonder. by means of addition, substraction, multiplication and division, settle everything somehow, and never wonder.

Подхват (anadiplosis) – тоже повтор – слово, группа слов, заканчивающих в предложение повторяется в начале следующего отрезка речи.

A smile would come into Mr. Pickwick’s face:  a smile extended into a laugh, the laugh into a roar, and the roar became general. – функция усиления и нарастания.

II.

Синонимическое повторение

Повторение той же самой идеи, используя при этом синонимические слова и выражения, которые добавляют некоторую незначительную разницу в понятиях

Ems: lord and master, clean and neat, far and away, pure and simple.

“Mr. Pickwick with his foresight and sagacity” (Ch.Dickens)

He was confined to his own room, … Then he was afraid to leave his prison… (S.Maugham)

2 вида кот-е исполь-ся, чтобы показать отриц.позицию критика на все виды синоним.повтор.:

Тавтология tautologh (морфологическое повторение morphological repetition) – повторение одной и той же идеи в прямом тексте. Не необходимое повторение слов. повторение одних и тех же слов, выражений и т. п. To live a life, to die the death, fat futter, sick patient.

Синтаксическая тавтология – повторение члена предложения, выраженного существительным местоимением. Характерна для разг речи.  Если это в фамильярно разговорном стиле, тогда это не стилистический прием. Функция – понижение регистра.

Miss Tillie Webster,  she slept forty days and nights without waking up.

Плеоназм (pleonasm) – оборот речи, в котором без надобности повторяются слова частично или полностью совпадающие по значению. Примеры: «пожилой старик», «молодой юноша», «увидеть собственными глазами», «май месяц», but that’s impossible and cannot be. В ряде случаев плеоназм сознательно используется для эмоционального усиления эффекта высказывания или для создания комического эффекта. Однако чаще он является дефектом и используется неосознанно. Близкими к плеоназму стилистическими фигурами являются тавтология и отчасти перифраз.

Отдаленное повторение – «No body tells me anything” (J.Galsworthy)

Перечесление (enumeration)
Famine, despair, cold, thirst and heat had done their work on them.

She was married, charming, chaste and twenty-one.

She had very nice feet and plenty of money (akin to zeugma).

Неопределенность (SUSPENSE)

Композиторский прием, состоящий из незначительных идей в начале и без главный идей до конца предложения. Читатель ждет конца, где происходит развяка.
"Should you ask me 

Whence these stories 

Whence these legends and traditions 

With the odours of the forest..."

("If..." by R. Kipling)

Периоды:

"I should answer, I should tell you. ("The song of Hiawatha" by Longfellow) 

Стилистическая инверсия (stylistic inversion)

Как уже упоминалось, традиционный порядок слов предложения в современном английском языке это — подлежащее, сказуемое, дополнение, другие члены предложения. Этот традиционный порядок слов может быть изменен соответственно целям автора. Например, Отелло начинает свою речь перед сенатом следующей фразой: "Rude am I in my speech. . .". Здесь прилагательное rude в синтаксической функции именной части сказуемого вынесено на первое место. По принятому определению это — эмфаза, т. е. усиление элемента rude. Но верно ли это в данном конкретном случае? 
1) дополнение ставится в начале предложения:
Talent Mr. Micawber has; capital Mr. Micawber has not (Dickens.)
2) определение следует за определяемым (постпозиция определений). 
with fingers weary and worn (Th. Hооd)
3) а) именная часть сказуемого стоит перед подлежащим: 
A good generous prayer it was (Twain),

б) именная часть сказуемого стоит перед связкой, и оба они — перед подлежащим: 
Rude am I in my speech.

4) обстоятельство стоит перед подлежащим предложения: 
Eagerly I wished the morrow. (P о е). My dearest daughter, at your feet I fall. (Dryden.) A tone of most extraordinary compassion Miss Tox said it in, though she had no distinct idea why, except that it was expected of her. (Dickens).

5) обстоятельство и сказуемое стоят перед подлежащим предложения: 
In went Mr. Pickwick. (Dickens.) Down dropped the breeze. (Coleridge.)

1.
 Подчиненная инверсия -предикатов:
Came frightful days of cold and rain;

2.
 Предикативные стенды перед глаголом связи и предметом:
Rude am I in my speech;

3.
 Объект(цель) и инверсия предикатов:
Strange things have I in mind;

4.
 Наречный модификатор и инверсия предикатов:
At your feet I fall.

Климакс (climax)
фигура речи, состоящая в таком расположении частей высказывания, относящихся к одному предмету, что каждая последующая часть оказывается более насыщенной, более выразительной или впечатляющей, чем предыдущая. Употребительнее латинский термин градация.

Термин заимствован у греческих грамматиков. Противоположное — ретардация (антиклимакс). Во многих случаях ощущение нарастания эмоциональной содержательности и насыщенности связано не столько со смысловым нарастанием, сколько с синтаксическими особенностями строения фразы.
И где ж Мазепа? где злодей? Куда бежал Иуда в страхе? (А.С. Пушкин). В заботе сладостно туманной Не час, не день, не год уйдет, (Е.А. Баратынский)

Эмоциональный климакс (emotional climax):

Capua indeed – a lovely city,

A beautiful city, a fair city,

A veritable gem of a city. (H.Fast)

Количественный климакс (quantitative climax):

"They looked at hundreds of houses, they climbed thousands of stairs, they inspected innumerable kitchens" (S. Maugham). 

Антиклимакс Ретарда́ция (anticlimax) :

Неожиданный поворт мысли кот-е разрушают ожидание читателя, и заканчивается в совершенно семантической полном изменение выраженной идеи.
литературно-художественный прием: задержка развития действия включением в текст внефабульных элементов — лирических отступлений, различных описаний (пейзаж, интерьер, характеристика).

He was inconsolable — for an afternoon.

"Women have a wonderful instinct about things. They can discover everything except the obvious" (O. Wilde).

Хиазм (chiasmus)

стил. фигура, в основу кот. положено перекрестное расположение слов и фраз в 1й и 2й части высказывания (all 4 one, one 4 all) + (Ask not what the country can do for you,  ask what you can do for the country.). F-ии: 

1) выделение 2й эмфатической части высказывания благодаря неожиданной паузе перед ней, 

2) м/служить для создания юмористического, иронического эффекта (“May I take so bald”, he said with a smile that was like a frown, and with a frown that was like a smile.)

Хиазм – (инверсия во второй половине фразы; напр.: he rose up and down sat she)

(К. С. Станиславского: «Умейте любить искусство в себе, а не себя в искусстве»)

Down dropped the breeze, The sails dropped down.

Асиндетон (asyndeton)

намеренное опущение союзов, полисиндетон - союзов при соединении однородных членов или нескольких предложений 

Я или зарыдаю, или закричу, или в обморок упаду (А. Чехов).

"Soams turned away, he had an utter disinclination for talk" (J. Galsworthy).

Полисиндетон (polysyndeton)

намеренное повторение служебного элемента

The tent is soaked and heavy, and it flops about, and tumbles down on you, and clings round your head, and makes you mad. – ритм нудной работы и внутреннего раздражение героя.

And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon the house;…. – Библия -  тональность преподнято-торжественная.

Связующее звено в предложении (THE GAP-SENTENCE LINK)

Это - путь соединения двух предложений, по-видимому несвязанных семантически и оставляю читателю найти мысль самому. Вторая часть появляется после  мыслы, пришедшей в голову слишком поздно:

"It was not Capetown, where people only frowned when they saw a black boy and a white girl. But here... And he loved her" (J. Abra​ham's).

It wasn't his fault. It was yours. And mine.

Специфический тип связи предложений, которыми из-за отсутствия термина мы вызовем связь предложений промежутка. Связь не немедленно очевидна, и это требует, чтобы некоторое умственное усилие схватило взаимосвязь между частями произнесения, другими словами, соединило семантический промежуток:

«She and that fellow ought to be the sufferers, and they were in Italy.» (Galsworthy).

В этом предложении вторая часть, которая зацепляется к первому соединением и, кажется,  немотивированная или, другими словами, целое предложение, кажется,  логически в последовательном. Но это - только первое впечатление. После более осторожных supraliminal семантических исследований становится ясно, что точный логический вариант произнесения был бы:

Those who ought to suffer were enjoying themselves in Italy (where well-to-do English people go for holidays).

эллипсис (ellipsis)
Стилистический прием часто встречается в разговорном стиле. 

Однако предложения с эллипсисом – не стилистический прием: - What is your name? – Anna.
Пример эллипсиса:  I went to Oxford as one goes into exile; she to London. – повышение эмоциональности речи, выделяются элементы. Good mahogany table. horse hair chairs. Bed in corner made up like a sofa. -  четко и образно, ярко. The horror! The flight! The exposure! The police! – Am tragedy – герой зол, взволнован, паника. Изолированное представление о предмете, мы домысливаем.

В ремарках пьес номинативные предложения этого не несут! Они просто лаконичны!

Nothing so difficult as a beginning, 

Unless, perhaps, the end
(G. Byron).

"A solemn silence: Mr Pickwick humorous, the old lady serious, the fat gentleman cautious and Mr. Miller timorous" (Ch. Dickens).

РИТОРИКА 

наука об ораторском искусстве. Истине здесь предпочиталось красноречие (красивое говорение), умение высказывать противоречивые суждения об одном и том же предмете, использование разнообразных средств для убеждения и склонения в свою сторону, напр., приема насмешки, уничтожающей серьезные возражения, и выдержанного достоинства, спокойно встречающего насмешку. Самое понятие Р. Аристотель определяет ее, как, вообще, способность находить способы убеждения относительно каждого предмета, к какой бы сфере он ни принадлежал, — к судебной и государственной, или чисто житейской. 

Что касается значения Р. для литературы, то оно основано на том, что, содержа материал по стилистике и грамматике, Р. становилась, тем самым, теорией прозы, за каковую и признавалась долгое время. А затем многое из Р. перешло и в теорию поэзии. Напр., понимание эпитетов, как украшения речи (epitheton ornans), метафор и мн. др. просто переносилось из Р. в поэтику.

Ритори́ческий вопро́с (rhetorical question)

риторическая фигура, представляющая собой вопрос, ответ на который заранее известен, или вопрос, на который даёт ответ сам спросивший. Также риторическим вопросом можно считать вопрос, ответ на который крайне очевиден. В любом случае вопросительное высказывание подразумевает вполне определённый, всем известный ответ, так что риторический вопрос, фактически, представляет собой утверждение, высказанное в вопросительной форме.

Риторический вопрос применяется для усиления выразительности (выделения, подчёркивания) той или иной фразы. 

Примеры риторических вопросов

Кто виноват и что делать?«А судьи кто?» (Грибоедов. Горе от ума)

«Куда ты скачешь, гордый конь, / И где опустишь ты копыта?» (Пушкин. Медный всадник)
What have I done to deserve it? Is the poor privilege to turn the key Upon the captive, freedom& (G.Byron)

ПАРАЛЛЕЛИЗМ
такой порядок расположения отдельных слов или предложений, при котором одна словесная группа заключает в себе образы, мысли и т. п., соответствующие другой группе, причем обе эти группы составляют или входят в одно целое. Как отмечает Валерий Брюсов, на параллелизме образов строилось, например, стихотворение у древних евреев, системы параллелизмов имеем мы в финской «Калевале», в китайской поэзии и т. п. См., напр., параллелизм  из китайской поэзии, даваемой Брюсовым в его «Опытах»: 

Твой ум — глубок, что море,

Твой дух высок, что горы. 

Острота параллелизма заключается в его неожиданности и в некоторой затушеванности связи между его членами. Сравнения или противоположения (см. антитеза), которые обычно служат темой параллелизма, не должны быть отчетливо ясными. Поэтому сравнение, напр., носит часто в параллелизме характер отрицательный , как у Пушкина: 

Не серна под утес уходит...

Одна в сенях невеста бродит...

Параллельные конструкции (parallel construction)

ПК. представляют собой один и стилистических приемов композиции высказывания, в которой отдельные части предложения или ряд предложений в целом построены однотипно. Вид повторения.

Обычно параллельные синтаксические конструкции образуются придаточными предложениями и членами простого предложения, чаще всего — обособленными оборотами.

The seeds ye sow – another reaps,
The robes ye weave – another wears,

The arms ye forge – another bear. (P.B.Shelley)

независимые конструкции (detached construction)
Замысел, в котором вторая часть уходит от сути первой.

"I noticed him because he appeared incongruously in love with his wife. Who ignored him, a flashy and false blonde" (G. Greene).

Э́ллипсис (ellipsis)

(недостаток) в лингвистике — намеренный пропуск несущественных слов в предложении без искажения его смысла, а часто — для усиления смысла и эффекта. В риторике используется как риторическая фигура.

В современной прозе Э. главным образом используется в диалоге, где это сознательно нанялся(используется) автором, чтобы отразить естественную характеристику упущений устной разговорной речи, чтобы достичь подлинности фиктивного диалога.

Nothing so difficult as a beginning, 

Unless, perhaps, the end
(G. Byron).

"A solemn silence: Mr Pickwick humorous, the old lady serious, the fat gentleman cautious and Mr. Miller timorous" (Ch. Dickens).

There is somebody wants to speak to you.
«Шампанского!» (подразумевается «Принесите бутылку шампанского!»).

День в тёмную ночь влюблён,

В зиму весна влюблена,

Жизнь — в смерть…

А ты?.. Ты в меня! Г. Гейне.

Умолчание (preterition)

намеренный обрыв высказывания, передающий взволнованность речи и предполагающий, что читатель догадается о высказанном. Умолчание широко используется при манипулировании сознанием, но проводится скрытно, что обусловлено особенностями манипуляции. Примеры:

Хотя страшился он сказать,

Нетрудно было б отгадать,

Когда б… но сердце, чем моложе,

Тем боязливее, тем строже… М. Ю. Лермонтов

And oh! If ever I should forget, I swear -   But that is impossible and cannot be. (Не надо путать с разговорной речью, где это небрежность!)

Барбаризмы и заимствованные слова (barbarism)

ЗС – слова и фразы, заимствованные из других языков, кот. не претерпели грамматической или фонетической ассимиляции в английском языке. Фр: bonjour, tout le monde, peu de chose. Итал: dolce far niente = pleasing inactivity. Лат: alter ego, mirabile dictu. Все эти заимствования исп-ся для создания местного колорита: Come in, carino, all the light is gone. Иногда эти слова исп-ся для указания национальности персонажа: Galsworthy: “Mme Lamote found him and said…trés amical, trés gentel”.  

Барбаризмы (варваризмы) – иностранные слова, кот. имеют точные экв-ты в английском, и потому явл-ся не нужными, излишними. В худ лит-ре они исп-ся с целью высмеивания персонажа: Thackeray: “…what a distinguee girl she was…”, Galsworthy: “…Bosinney was chic…”    

В лексической стилистике: заимствованное слово (часть слова) или оборот, сохраняющий звуковой, а иногда и графический облик языка-источника. * Я здесь живу в деревне и наслаждаюсь far niente (бездельем – О.Л.) и охотой (И. Тургенев)….можно при невежестве быть gentleman’ом (А. Герцен). Интернет – не панацея от всех бед, и не следует поддаваться на призывы «все и везде изменить Web’образно» (Банковские технологии, 1997, №6).

Жаргон (jargon)

Ж – слова и выраж-я, кот. исп-ся в речи представителей к-либо профессии, социальной группы или класса. Самое существенное отличие сленга от Ж – то, что сленгу присуща выразительная f-ия, и сленг могут понять все. А Ж тесно связан с той или иной профессией или социальной группой. Ж в художественном произведении объясняется посредством контекста: What a squiffer? Oh, of course, excuse my vulgarity, a concertina. Ж в художественном произведении хар-ет персонажи. 

Тайный язык – язык представителей социального дна (преступники, нищие, бродяги). ТЯ в отличие от сленга доступен лишь избранным, и главной его задачей явл-ся облечь мысли в слова, кот. понятны только узкому кругу посвященных. Ядро ТЯ – слова, кот. представляют для представителей социального дна наибольшую важность. Слову придается совершенно другой смысл: (Was you never on the mill? – Сидел когда-нибудь в тюрьме?, Greenland – тюрьма, darkies – фонарики воров, to be on a plant – пойти на дело).  Сущ-т слова, кот. были придуманы специально для ТЯ: shiv – нож, yegg – преступник, prad – лошадь. Часто, если автор исп-т много слов ТЯ, то они объясняются через контекст (если мало, то через глоссарий): Kennel (дом) for my geather (плата за ночлег) & some strand (еда). Основная f-ия ТЯ в художественном произведении – создание атмосферы к-либо социальной группы.

Вульгаризмы - слова или выраж-я, кот. исп-ся в сниженной разговорной, особенно грубой речи. Вульгаризмы бывают 1) лексическими (которые, к.п., замещаются эвфемизмами или научными терминами) и 2) стилистическими (которые не содержат ничего грубого, но которые, благодаря своей маркированной нагрузке, служат для подчеркивания пренебрежительного отношения к предмету или явл-ию). 

Сленг (slang)

слой разговорной лексики, кот. формирует слова и выражения, кот. обладают юмористическими, эмоциональными, иногда вульгарными коннотациями, непризнаваемыми языковой нормой. Проблема С вызывает пристальное внимание специалистов: возникновение С, отграничение С от др. разновидностей языковых слоев, несоответствующих языковым нормам (жаргон, арго, тайный язык). Одни слова и выраж-я, формирующие С, закрепляются в языке, другие нет. Первые слова и выр-я датируются 14в: booze – алкогольный напиток, bones – игральные кости; 17в: grub – пища. С., более отдаленный по времени, имеет более грубый хар-р: peckers & stealers – руки, coffin – крышка пирога. Способ образования: 1) самый распространенный – метафорический: mental yawn – невероятно скучный человек, blood wagon – карета скорой помощи. 2) гиперболический: all-fired hot – очень жарко. 3) деривация (исп-ие суффиксов –er, -ee): You are a hummer! – Ты – чел-к, заслуживающий уважения! 4) лексические усечения: biz = business. 5) аббревиатура: I’ve killed 40 Japs, not to mention that wog (= Wily Oriental Gentlemen – житель Индии, или араб). 6) обратный сленг: mur – ром, top of reeb = pot of beer. 7) когда слова сращиваются в 1 слово: shamateur – притворщик, stinkodora – дешевая сигарета. 8) рифмы, ассонанс, аллитерация: apples & pears – лестница, artful dodger – квартиросъемщик. 

Хар-ная черта сленга – огромное кол-во синонимов: смерть – to blow up, to be out of the road. Сленг включает широкий спектр слов эмоционального хар-ра (восклицания): Great Scott! Сленговые восклицания представляют собой эвфемизмы: Cripes! = Christ!, My! = My God! К С относится большое кол-во ругательств, проклятий: I’m handed, if… Будь я проклят, если… Очень много ФЕ рассм-ся как сленг: Keep your pecker up, you’ll get something! – не теряй самообладания,… 

АПОСИОПЕЗА (BREAK IN THE NARRATIVE (APOSIOPESIS))

умолчание, перерыв в конце фразы. А. имеем мы, напр., в разговоре Хлестакова с городничим в «Ревизоре» Гоголя: «Да как вы смеете? Да вот я... я служу в Петербурге. Я, я, я...». Давая подчеркнутое несоответствие между объемом мысли, подлежащей выражению, и характером этого выражения, А. с тем большей силой заставляет стремиться к смысловому заполнению авторского пробела. Создаваемая А. напряженность может разрешиться или в драматическом, или в комическом плане. Яркие образцы последнего дал в русской лит-ре Гоголь, пользуясь, напр., А. как определенным приемом для характеристики своих элементарных в психологическом отношении героев.

You just come home, I'll...

В письме А. передает читателю очень сильное повышение эмоций: спикер не может продолжать, его чувства, лишающие его способности выразиться в терминах языка:
"And it was unlikely that anyone would trouble to look there-until-until-well" 

Вопрос в рассказе (QUESTION-IN-THE-NARRATIVE)

Человек задает сам себе вопрос и отвечает на него. Обычно это автор.

"Scrooge knew he was dead? Of course he did" (G. Dickens).

Однако вопрос может остаться без ответа, что постепенно начинает относится к риторическому вопросу:

How long must it go on? Where is the end?

There are only hints at possible answers.

Нарратив / повествование (narration)

это повествование, история или рассказ, созданное людьми для описания и организации их опыта и способа их жизни, которое отражает определенные психологические структуры и эмоциональные состояния. В психотерапии - рассказы пациентов о личной истории. Нарратив включает в себя не только рассказанную историю, но и то, как говорит человек, и собеседника, кому она адресовано; нарратив является не только повествованием, но и средством удержания внимания, заинтересованности и включенности собеседника (терапевта), который выступает в качестве со-автора нарратива. При оформление свой личной истории человек использует культурный нарратив – сюжеты, сказки, мифы, фрагменты фильмов и книг, рекламу и любые другие коммуникативные сообщения, которые составляют окружение человека. Нарративно-аналитическая терапия обращает внимание на форму и содержание нарратива клиента. В этом подходе предполагается, что сюжеты и истории, которым следует, и по которым живет человек, определяют то, как человек реагирует на ситуации, в которых оказывается. Тогда не только прошлые события, но и будущие ожидаемые и воображаемые события влияют на его настоящее. Задача нарративно-аналитической терапии показать клиенту, что жизнь любого человека состоит из значительно большего количества событий, чем те, которые он отбирает для своих историй, тем самым ограничивая свой опыт и возможности. Клиент и терапевт, обмениваясь своими нарративами, способны породить новую историю.
Halden himself retells about the crises in his life. ("The Catcher in the Rye " by Salinger).
"The Great Gatsby" by S. Fitzgerald, где Ник Карравей рассказывает о Джей Гэтсли, которого он встретил его порой, для того, чтобы сообщить историю жизни Гацли, опираясь на знании других персонажей также.
Косвенная речь - когда слова героя произносит в ходе его рассказа и в процессе подвергаются некоторым изменениям, отличающимся немного от остальной части рассказа автора: "Move on!" —> He asked the crowd to disperse.
Представленная (Сообщенная) Речь служит, чтобы показать мысленное воспроизведение когда-то произнесенного замечания или размышление героя (внутренняя или непроизнесенная представленная речь (1). Письмо - близко к внутренней речи персонажа в сущности, но отличается от этого по форме: это предоставлено в третьем лице в ед. числе и может иметь качественные слова автора, в то время как внутренняя речь осуществлена через местоимения с  первым человеком (2):

1. "Could he bring a reference from where he now was? He could " (Th. Dreiser).

2. "Butler sorry that he has called his youngest a baggage; but these children- God bless his soul — were a great annoyance. Why, in the name of all saints, wasn't this house good enough for them?" (Th. Dreiser).

Функциональные стили. 

ФС – система выразительных средств, характерных для особой сферы коммуникации.

ФС не тождественен понятию сферы коммуникации, т.к. один и тот же ФС м/использоваться как в устной, так и в письменной форме коммуникации. 

Ex: научный стиль (и устно и письменно) – диплом, курсовая, лекция.

Классификация ФС-ей: 1) формальный язык (лит-ра, пресса, ораторское выступление, официальный разговор – этот тип коммуникации представляет собой монолог, заранее продуманный и подготовленный), 2) неформальный язык.

Формальный стиль делится на 4 группы: 1) стиль научной лит-ры, 2) официальный стиль, 3) газетный стиль, 4) публицистический стиль.

Функциональный cтиль (ФС) (Functional Style, также Register) - это общественно осознанная и функционально обусловленная совокупность приемов употребления, отбора, и сочетания языковых средств, направленная на достижение определенной цели сообщения. 

Можно говорить о системности языка в плане схожести языковых средств. Есть цель – убежедение, личная оценка (тогда используется публицистический стиль), довести аргументацию (тогда научный) и т.д. Также ФС должен отличаться воспроизводимостью (ритм, рифм, реклама). 

ФС – такое своеобразие приемов употребления, отбора и сочетания языковых средств, которое ни в коем случае нельзя путать с индивидуальным стилем. 

Трудности выделения ФС: 1) ФС переплетаются 2) ФС исторически изменьчивы 3) Понятие ФС очень тесно соприкасается с жанрами. Стиль может составлять совокупность жанров, например, стиль художественной прозы это роман, рассказ, поэма, и т.д. Стили не изолированы, но, что важно, они имеют собственное ядро, собственные параметры. Меньше всего под влиянием других стилей находится деловой стиль. 

Две основные категории ФС: 1) литературно отработанные (книжные стили), литературный язык. Для этой категории характерны предварительное обдумывание, анализ, строгий отборо языковых средств; 2) свободно-разговорный стиль. Для этой категории характерны спонтанность и диалогичность. 

Научный стиль – разновидность национального литературного языка, главной целью которого явл-ся док-во неких научных изысканий, что предопределяет выбор лексических и грамматических средств. Особенности НС = использование слова в прямом денотативном значении, использование научных терминов и латинских аббревиатур (cf = conferre, e.g. = exempli gratia). Грамматические особенности НС – использование определенной системы соединительных эл-тов (however, as a result, in connection with). 

Официальный стиль – разновидность нац-го языка, используемый в дипломатических соглашениях, офиц-х док-тах, военных предписаниях, коммерческой корреспонденции. Главная функция = достижение понимания или соглашения м/у сторонами, кот-е принимают участие в процессе общения. В ОС сущ-т определенный набор клише: We beg to inform you, on behalf of, provided that. У всех разновидностей ОС есть своя особая лексика и фразеология, куда входят лат. и фр. слова и выражения (mutatis mutandis). Слова исп-ся в прямом значении. Многие эмоционально окрашенные слова в ОС предст-т собой вежливые формы обращения, отказа, одобрения, заключения. Свою эмоц-ю функцию они теряют (to have the honour, to be pleased). Длинные, сложные предложения.

Газетный стиль делится на 2 группы: 1) стиль коротких статей новостей, заголовков, объявлений, 2) стиль коммюнике и статьи на разного рода темы. Газетные заголовки: назначение – выражение основной идеи info. В заголовках часто опускаются артикли и глаголы-связки: Professor kills city, 40.000 homeless. Колонки новостей – отсутствие эмоц-й лексики, т.к. она выражает субъективную оценку автора.

Публицистический стиль – письменный (включая стиль газетных изданий, эссе и статей) и устный (ораторский стиль). ПС характ-ся субъективным оценочным отношением к обсуждаемому предмету – влияние на читателя и достижение т.о. желаемой реакции. Ф-ия ГС = оценка и обсуждение фактов, кот-е представлены в кратких статьях. Газетные статьи делятся на:передовицы, критические, фельетон. Особенность газетной статьи – использование эмоц-но окрашенных слов (vital importance, dark & dirty political deeds). 

Ораторский стиль хар-н для речей, стиль кот-х создает изысканный хар-р. Цель – убедить слушателя в правоте чьих-то соображений, иногда сподвигнуть в действию (Now, gentlemen, what are the facts? You are sensible men. I don’t need to tell you… (Адвокат Менсон) (Th. Dreiser)). Стилистические приемы в ОС: повторение, параллельные конструкции, риторические вопросы. Также исп-ся формы обращения: My Lords, Ladies & Gentlemen, Honorable members of the house.  

Разговорный стиль исп-ся в повседневном 2стороннем общении, выразительность высказывания дополняется интонацией и жестами, исп-ся сложные предл-я – в основном бессоюзное соединение придаточных предл-й (There’re a few little things my wife just sent over). Эллиптические предл-я. Часто опускаются подлежащие, link-verbs, вспомогательные глаголы аналитических временных форм (How does the weat her suit you, Stella? – Couldn’t be better.). Лексические особенности: исп-ие жестикуляции делает выбор слов менее важным, чем в др. стилях, поэтому вокабуляр менее разнообразен. Слова часто исп-ся в разных семантических f-ях, обретая т.о. очень общие значения, напр.: business, way, affair, thing и т.п. Часто ипс-я глаголы: be, go, get, do, fix, have, make, put, take, etc. Эмоции выраж-ся разного рода гиперболами: Thx a lot, I told her. Thx a million.

Общая х-ка стиля художественной речи.

Как ни странно многие считают, что такого стиля нет. Но данный стиль существует, но имеет эклектичный характер. (Эклектика – архитектурный стиль, соединяющий в себе сразу несколько направлений.) То есть данный стиль отражает почти все стили художественного языка.

Первыми, как самостоятельный функциональный стиль, стиль художественной речи выделили ак. Виноградов и Гальперин. Тем не менее, этот стиль – совершенно особый, так как на него влияет индивидуальный стиль автора. Он содержит элементы других стилей. 

- Разнообразие словарного состава. - Представленное грамматическое своеобразие.

Как это ни странно, но главная его ф-ция – Эстетико-познавательная

Автор отражает действительность. 

Основные черты:

1) Оригинальная образность речи

2) Эмоциональный синтаксис

3) Синтез авторского плана и речи персонажей

4) Использование элементов различных стилей речи, обработанных для целей художественного повествования.

Жанры:

1) Стихотворная речь (поэзия, господа!)

2) Художественная проза

3) Драматургия

Поэтические произведения обладают наиболее яркими особенностями. Однако нужно всегда помнить, что поэзия - это абстракция на несколько уровней выше, чем просто худ. произведение.

The grapes of wrath (J. Steinbeck)

A lean grey cat came sneaking out of the barn and crept through the cotton plants to the end of the porch. It leaped silently up to the porch and crept low-belly toward the men. It came to a place between and behind the two, and then it sat down, and its tail stretched out straight and flat to the floor, and the last inch of it flicked. (…)

The cat crept close between the men again, and its tail lay flat and its whiskers jerked now and then. The sun dropped low toward the horizon and the dusty air was red and golden. The cat reached out a gray questioning paw and touched Joad’s coat.

Звукописи по идее быть не должно, но у Набокова она есть (к сожалению, нет примера из Набокова). 

Лексика общелитературная, книжная, (Вообще встречается всякая, но здесь только такая.)

Грамматика усложненная, предложения по большей части сложные, распространенные.

Находим различные выразительные средства от эпитетов (dusty air was red and golden, questioning paw) до метафор и развернутых метафор(здесь нет). Часто встречаются языковые метафоры, которых авторы стараются избегать.

Выводы:

Стилистический синтез различных стилей языка. Стиль худ. прозы не так четко очерчивается с точки зрения взаимообусловленности его компонентов как др.

Элементы других  стилей становятся общедоступны через стиль худ. речи.

Язык худ. прозы реагирует на изменения норм литературного языка и сам оказывает некоторое влияние на эту норму.

Основные черты публицистического стиля.

Публицистический стиль. Оформился в конце 18 века.

Письменные формы: Эссе, газетно-журнальные статьи, памфлеты, очерки.

Устно-разговорные формы: Ораторская речь, обзоры аналитиков.

Функция: воздействие на читателя\слушателя с целью убедить его в правильности выдвигаемых положений или вызвать положительную реакцию.

 – Пропаганда. – Агитация. – Информативность.

Благодаря эмоциональной напряженности высказывания.

Этот стиль можно поместить между стилем художественной речи и научной прозы. 

Почему: Образность, эмоциональность, выразительность – близко к худ. речи.

Логическая последовательность в изложении фактов, развернутость, строгое деление на логические отрезки – близко к научной прозе.

Однако образность публицистического стиля принципиально отличается от образности худ. стиля. В некоторых формах может проявляться индивидуальность автора: эссе, ораторская речь, газетные\журнальные статьи (в чуть меньшей степени)

Эссе – основной жанр. Появился в Англии в 16 веке (Монтень).

Эссе – это небольшое прозаическое сочинение на абстрактно-философскую, литературно-критическую или этическую тему. Эссеист не углубляется в проблему. Своя оценка и очень легкая форма построения. (Тут в моем конспекте, наша Препод просит заметить, что публицистический стиль не равен газетно-информационному; в последнем количество эмоционально-выразительных средств минимально или вообще равно нулю.)

Эссе имеет синтаксически эмоционально-выразительный характер. В отличии от статьи, где все нагрузка идет на лексику, а синтаксис максимально упрощен.

Примеры. Эссе: Today is such a time, when the project of interpretation is largely reactionary, stifling. Like the fumes of the automobile effusion of interpretations of art today poisons our sensibilities. In a culture whose already classical dilemma is sensual capability, interpretation is the revenge of the intellect upon art.

Even more. It is the revenge of the intellect upon the world. It is  to turn the world into this world. (“This world”! As if there were any other) И т.д.

Широкий диапазон лексики. Много слов литературной окраски +  разговорные выражения. Усложненный синтаксис, односоставные предложения. Плюс ко всему императив, обращение к читателю. Много выразительных средств вплоть до развернутых метафор, эпитеты, сравнения.

Журнально-газетная статья: And the list of unwelcome Russians goes on. The country’s movers and shakers were stunned last month when former Kremlin property manager Pavel Borodin was arrested in New York. U.S. law-enforcement authorities were honoring a request by their Swiss counterparts, who want to зut Borodin on trial for money laundering. (Russian prosecutors dropped their own charges against Borodin in the same case last December.) The Borodin imbroglio has prompted an outcry in the Russian media. Etc..

Лексика тоже разнообразная, часто встречаются сугубо литературные, книжные слова, наличие терминов по данной тематике. Много газетных клише. Плюс, разговорные единицы. Грамматика максимально просто для усвоения. Информативный способ передачи информации. Более традиционные метафоры и выразительные ср-ва, чтобы народ понимал, о чем идет речь.  

Ораторская речь в системе стилей английского языка.

Ораторская речь. Как уже мы наблюдали ранее, ораторская речь является всего лишь устной формой публицистического стиля. По крайней мере, так считать нас призывает Лапшина.

Ораторская речь – это, как правило, устное, подготовленное выступление с целью информировать слушателя и воздействовать на него с целью получения желаемого эффекта. С появлением электронных СМИ возросла и роль Ораторской речи.

Традиционно относится к публицистическому стилю.

Цели: - Информирование. – Разъяснение. – Убеждение. - Императивность.

Нормативная оформленность и индивидуальность стиля тоже не чужды ораторской речи. Однако многие отмечают его стилистическое своеобразие.

Ведь это, своего рода, синкретический жанр, где литературная форма встречается со сценическим представлением. Это драматический монолог приспособленный к определенной обстановке.

Существуют такие точки зрения:

Когтев М.Н. отмечал следующие особенности:

1. Привязанность к конкретному месту, времени и аудитории.

2. Контактность

3. Временная протяженность и необратимость

4. Ориентация на практический результат

5. Динамичность 

6. Отсутствие обозримой последовательности элементов. (В письменной речи можно охватить все высказывание взглядом)

7. Большая эгоцентричность говорящего.

Ораторская речь ближе по построению к повседневной диалогической речи. Однако тот же Когтев не выделяет ораторскую речь в самостоятельный стиль.

Примеры:

(1) We meet under the shadow of a global crisis, small and medium enterprises may be starved of credit. Countries and their governments must be in a driving seat.

(2) We must consider the financial and the social together. We must learn to have a debate. We must be bold but we must also be realistic. We can identify what needs to be done. What are the lessons we should learn.

(3) Nuclear tests in India and Pakistan. Terrorist bombs in Kenya and Tanzania. Health care. Social protection for the unemployed, elderly, and people, with disabilities. Early childhood development.

(4) Only then we arrive at solutions that are sustainable. Only then will we bring the international financial community and local citizens with us.

(5) What is it we have observed? What might countries look for in such a development framework? How can this be scaled up to cover the country.

И т.д.

Что мы видим. Нейтральная и общелитературная лексика 90%. + разговорная, +термины. Однако исключен слэнг.

Метафоричность. Однако такая, которую могут понять слушающие без труда.

Морфология: наличие модальности.

Синтаксис осложнен, повторы. Односоставные предложения. Инверсия. Вопросы к аудитории обуславливают  близость автора к слушателям.

Более того, четкие выводы (we must embrace the bold. We must address this human pain) и клишированность в определенных ситуациях (I would like to express my appreciation to our chairman…). Речь должна быть интересной! Вот так!
Стилистическая характеристика научно-технического стиля

Н-Т стиль – стиль научной прозы, к-й используется в изложении, имеющем определенное содержание. Подстили: научно-популярный, научно-деловой и т.д.

Общие особенности: 

- стилеобразующий фактор: необходимость доходчивости и логической последовательности изложения сложного материала, большая традиционность; 

- единственная функция: интеллектуально-коммуникативная; 

- каждый абзац начинается с ключевого предложения, излагающего основную мысль; 

- удовлетворяет требованиям логического построения и максимальной объективности изложения; 

- отражает работу разума и адресован разуму; 

- отсутствие или ограниченность контакт с получателем; 

Лексические особенности:

- бросающаяся в глаза особенность: использование специальной терминологии; 

- слова употребляются либо в основных прямых, либо в терминологических значениях, но не в экспрессивно-образных; 

- специальные устойчивые выражения и наречия; to sum up, as we have seen, so far we have been considering; finally, again, thus 

- помимо нейтральных слов и терминологии употребляются т.н. книжные слова; automata, perform, comprise, susceptible, approximate, calculation, heterogeneous, maximum, minimum, phenomenon - phenomena, simultaneous 

- логическое подчёркивание м.б. выражено лексически; note that..., I wish to emphasise..., another point of considerable interest is ..., an interesting problem is that of ..., one of the most remarkable of...

 - преобладание количественной экспрессивности; very far from conservative, much less limited, almost all of which, much the same, most essential

Синтаксические особенности:

- синтаксическая структура: стройная, полная и, по возможности, стереотипная; преобладают сложноподчинённые предложения, простые - развёрнуты за счёт однородных членов; This is the analogue of memory.

- преимущественно прямой порядок слов; 

- широкое использование различных типов определений; почти каждое существительное имеет постпозитивное или препозитивное определение, предложный, причастный, герундиальный или инфинитивный оборот To cover this aspect of communication engineering we had to develop a statistical theory of the amount of information, in which the unit of the amount of information was that transmitted as a single decision between equally probable alternatives. 

- специфичны: препозитивные определительные группы; anti-aircraft fire-control systems, automatically-controlled oil-cracking stills, ultra rapid computer machines
- обилие и разнообразие союзов и союзных слов, двойных союзов, (эксплицитно выраженные связи между элементами); that, and that, than, if, as, or, nor; not merely ... but also, whether ... or, both ... and, as ... as ...; thereby, therewith, hereby
Морфологические особенности: 

- авторская речь построена в первом лице множ. ч. "мы": 1) наука создана содружеством большого кол-ва учёных, 2) вовлечение читателей в процесс рассуждения и доказательства; we are coming to realise, the tube has shown us, we are beginning to see, we deal with, 

- множественное скромности; As an illustration let us take the language of Euclidean geometry and algebra. (A.Einstein) 

- широко употребляются безличные формы c it и конструкции с one; It should be borne in mind, it may be seen; one may write, one may show, one may assume, one can readily see 

- заметное предпочтение отдаётся пассиву и неличным формам глагола; I use the same notation as previously --> The notation is the same as previously used. 

- преобладание именных, а не глагольных конструкций даёт возможность большего обобщения, устраняя необходимость указывать время действия; when we arrived --> at the time of our arrival 

- термины, обозначающие вещество или отвлечённое понятие, употребляются в обеих числовых формах без сдвига лексического значения и могут определяться числительными; Normally two horizontal permeabilities are measured. 

- сравнительно частое употребление настоящего продолженного и будущего вместо простого настоящего; To-day we are coming to realize that ... . We are beginning to see that ... . Finally, as long as the automaton is running, ... 

Лингво-стилистические особенности официально-делового стиля.

- cтиль деловой переписки, постановлений. Самый консервативный из всех стилей. Устойчивый и замкнутый, Строго следует норме, наличие множества клише (в др. стилях клише – недостаток, но здесь – достоинство).

Подстили: 1. – Официально – документальный. – документы, связанные с гос. органами, дипломатические акты и т.д. Лексика: - орхаизмы, (hereinafter -  далее именуемы как…) – клишированные обороты, - книжные слова. Хар-ны длинные, сложные предложения. 

2. – Обиходно-деловой подстиль.  – служебная переписка, частные деловые бумаги. и т.д. Лексика:  - книжная лексика, - литературная лексика. Хар-на вежливость. We have enjoyed = We have had. + хар-на устар. Форма I/we shall… + спец. Слова, например: outstanding – неуплаченная сумма.
Общая характеристика газетно-информационного стиля

Газетно-информационный стиль – стиль, целью которого является объективная передача информации в письменном или устном виде, без привнесения в эту информацию какого-либо субъективного или эмоционально-оценочного характера. 

Газета: - г-инфо.стиль (жанры: статья, репортаж, спорт.сводка)

            - публ.стиль (передовая статья, очерк, обзор, фельетон)

            - рекламный стиль

Качеств.пресса: The Times, The Independent

Желтая пресса: The Sun, The News of the World

Социальная ситуация общения для газеты весьма специфична. Газета рассчитана на массовую и притом очень неоднородную аудиторию, которую она должна удержать, заставить себя читать. Газету обычно читают в условиях, когда сосредоточиться довольно трудно: в метро, в поезде, за завтраком, отдыхая после работы, в обеденный перерыв, заполняя почему-либо освободившийся короткий промежуток времени и т.п. Отсюда необходимость так организовать газетную информацию, чтобы передать ее быстро, сжато, сообщить основное, даже если заметка не будет дочитана до конца, и оказать на читателя определенное эмоциональное воздействие. Изложение не должно требовать от читателя предварительной подготовки, зависимость от контекста должна быть минимальной. 

Собственные имена: топонимы, антропонимы, названия учреждений и организаций; большой процент числительных, обилие дат. Обилие интернациональных слов и склонность к инновациям(vital issue, pillar of society – превращаются в штампы), большой процент абстрактных слов. 

Своеобразие в использовании времен и залогов, частое использование неличных форм, обилие сложных атрибутивных образований. Сложноподчиненные предложения. Лексика: словарь однороден – лит.лексика, термины.

- множество цитат и прямой речи, развитая система различных способов передачи чужой речи; 

- замена простого глагола устойчивым сочетанием, часто в пассивной форме; make contact with, be subjected to, have the effect of, exhibit a tendency to, serve the purpose of; greatly to be desired, a development to be expected. 

- предложным оборотам всегда отдаётся предпочтение перед герундием; by examination of <-- by examining
 - простые короткие слова заменяются оборотами с союзами и предлогами; with respect to, having regard to, in view of, on the hypothesis that
 - клише и литоты придают тексту глубокомысленное звучание, даже если содержание совершенно банально; In my opinion it is not an unjustifiable assumption that = I think that ... 

- высокий удельный вес неличных форм, сложных атрибутивных образований; 

- особенности порядка слов: положение обстоятельств определённого времени между подлежащим и сказуемым, что концентрирует своей необычностью внимание на сказуемом; A group of Tory backbenchers yesterday called for severe restrictions of the CND Easter peace demonstration (Morning Star)

Специфическое построение английских газетных заголовков служит различным целям: они должны заставить читателя заинтересоваться заметкой и обеспечивают компрессию информации. Опускаются артикли, предлоги, глаголы-связки, присутствует эллипсис. 

1. Italy's radio, TV workers on strike
2. Back to work — to kill the bill

3. Ugly noises from Los Angeles mayor's nest

4. Convict sentenced to life for coffin girl kidnap

Второй заголовок хорошо запоминается благодаря рифмовке и четкому ритму, и это важно, так как статья под ним — агитационная. Третий дает очень смутное представление о том, какова тема статьи, но зато ориентирует читателя в смысле отношения к описываемым фактам, их оценки и использует игру слов: mayor's nest омонимично mare's nest — выражению, которое значит нелепая выдумка, а речь идет о махинациях на выборах, причем один из кандидатов — мэр города Лос-Анджелеса. Внимание привлекается сатирической направленностью заглавия, читатель заинтересован и захочет прочесть заметку. Последнее заглавие рассчитано на любителей сенсационных происшествий. Суть дела сжата в одном предложении и передана точно, но довольно загадочно и заставляет прочесть заметку с рассказом о том, как бежавший из тюрьмы преступник похитил дочь миллионера с целью получить за нее выкуп и спрятал ее в каком-то деревянном ящике, девушку спасли, а преступника осудили.  Heart Attack Every 2 mins. Chopped up in the fridge. S Club Tina's best Friend. 
Основные черты свободного разговорного стиля.

В разговорном стиле выделяют 2 подстиля: литературно-разговорный и свободно-разговорный. Основные функции стиля: коммуникативная, контактоустанавливающая и эмотивная. Общие черты подстилей:

1. компессия. Этому способствует убыстрённый темп речи. Проявляется на всех уровнях. Например, фонетическая редукция(don’t). В лексике –фразеологические глаголы. Синтаксис –эллиптические структуры. Асиндетон (бессоюзие)

2. избыточность. На лексическом уровне появляются сорные слова (time-fillers):well, I mean, You see, You know…Это связано со спонтанностью речи. В синтаксисе избыточность проявляется в форме синтаксической тавтологии: Mary, she went to Oxford.

I will pay you back. I will. Повторы, восклицания, полисиндетон: это проявление избыточности.

Литературно-разговорный подстиль - переходная ступенька между литературно обработанным и свободным. Для него характерна нейтральная тональность, частое употребление речевых стереотипов, упрощённый синтаксис.

Ex. They are holding a meeting to discuss the issue. (литер. норма)

      They are getting together to talk it over. (литер.-разг.)

      They are sitting down to wrap about it. (фамильярно-разговорный)

Фамильярно-разговорный подстиль предполагает использование: сленгизмов, жаргонизмов, вульгаризмов. В синтаксисе есть отклонения от нормы:Seen the movie? Don’t give me no riddles!

Социолингвистические факторы играют очень важную роль. Например, с кем человек разговаривает и при каких обстоятельствах.  В художественном произведении разговорная речь стилизована!

Литературный Английский язык (literary english)

Литературный Английский язык и не-литературный Английский язык расположены друг против друга:

1. Литературный Английский язык: письменный и устный, в то время как не-литературный Английский язык только в устной форме.

2. Литературный Английский язык отбирает слова, формы и синтаксические конструкции, которые признаны как Стандартный Английский язык. (Проблема норм)

Не-Литературный Английский язык не отбирает слова, формы и синтаксические конструкции, поэтому расценен как быть низший к литературному Английскому языку. Он не имеет никаких норм.

3. Литературный Английский язык универсален, общий для всех Говорящих английских языка людей. Не-литературный Английский язык - является региональным.

Стилистическая стратификация общелитературной лексики английского языка (stylistic classification of the enlish voca
I. Standard English Vocabulary (Общелитературная английская лексика)

(Я понимаю так, что общелитературная лексика входит в книжную лексику и помимо нее, там еще присутствует книжно-литературная лексика).
	Colloquial
	Neutral
	Literary

	kid

daddy

go ahead

Tummy

To make a move

To dump

To set aside

To make up
	child

father

begin

Stomach

To commence

To destroy

To budget

To invent
	infant

parent

commence

-

-

To eliminate

To assign (allocate)

To fabricate

(To concoct)


Neutral – Формирует основную массу лексики. Слова, входящие в нейтральный пласт используются во всех функциональных стилях. В любой деятельности человека.

Literary – ораторская, письменная речь (to implement\to carry out [разг.]), (to remain\to stay [нейтр.]). Часто попадают слова французского происхождения, заимствования. (assassinate)

The literary vocabulary consists of the following subgroups:

1) common literary, 

2) terms and learned word,

3) poetical words (steed-horse, woe-sorrow), 

4) archaic words (vassal, yeoman), 

5) barbarisms and foreign words (chic, bon mot, ad infinitum, solo), 

6) literary coinages (neologisms).

Colloquial – (лит. стандарт + некоторые оттеночные фамильяр. не делающих речь стилистически сниженной). Повседневная речь, неофициальное общение. (the tube). Phrasal verbs часто имеют помету colloq.
She travels [neutr.] – she gets about [colloq.]

The bomb exploded [neutr.] - The bomb blew off [colloq.]

Такая лексика отмечается в словаре пометой informal.

Однако границы между тремя группами довольно расплывчаты.

The colloquial vocabulary falls into the following groups: 

1) common colloquial, 

2) slang (a pretty girl — "bird", "sugar", "cookie"), 

3) jargonisms (thieves "grease" — money or gambler's "erth, for, "three", "owt", "for", two"), 

4) professional words ("driller" — "borer", "digger" — "hogger"), 

5) dialectical words, 

6) vulgar words (damn, bloody), 7) colloquial coinages.

II. Special literary vocabulary (Книжно-литературная лексика)
2.1 Сугубо литературные слова обозначаются пометой lit. Или fml. (formal) highly literary, bookish words. Встречаются: публицистическая художественная речь, официально-деловой стиль, устная речь: официальные доклады и т.д. (a vast concourse was assembled to witness – a great crowd came to see)

2.2 Поэтизмы (poet)  высокая торжественная окраска.

Foe – enemy. Realm – kingdom. Naught – nothing. Morn – morning. Billow – wave, surge. Etc.

2.3.1 Архаизмы (arch.) Archaic words. Вышедшие из употребления + поэтизмы. (Денотат не исчез, он просто получил другое наименование). Main – океан.

2.3.2 Историзмы – исчезнувшие реалии и понятия. (Исчез денотат, а наименование осталось). Frontier – граница продвижения колонистов на запад.

Стилистическая функция архаизмов:

1) воссоздание колорита эпохи, стилизация. Часто – условный характер. 

Nay – no. Methinks – I think.

2)  Создание торжественной тональности. I saw thee weep. Behold her.

3) Сфера юриспруденции

Сим удостоверяю – Hereby I promise. К этому – Hereto. При сем – Herewith. Из этого – Thereof. В дальнейшем именуемый – Hereinafter named (О как!)

2.4. Термины (Terms).
Наименование понятия, специфичного для какой-либо области знаний или сферы деятельности. Могут встречаться, как и в устном, так и в письменном жанре. 

Liquid assets -  Ликвидные активы.

III. Нестандартная лексика.
3.1 Грубо-просторечная лексика (low colloquial): слова, имеющие грубую коннотацию (bitch, asshole, bastard). Не допустимы в приличном разговоре. Важно отличать от грубых литературных слов (moron – идиот, слабоумный; но лит. Стандарт).

3.2 Экспрессивные просторечия (general slang. В словарях: sl. Infml) – Сугубо разговорные слова и выражения с шуточным/ироничным/грубоватым оттенком. Придает речи неформ. Хар-тер. Снижения речи в рамках дозволенного. (cool, pan – физиономия, get hyper – выходить из себя)

3.3 Special slang (jargon) – формально разговорные слова и выражения, употребление которых ограниченно соц. или корпоративн. сферой. Underworld slang – cant, argo. Artist’s slang: tear-bucket – пожилая актриса, играющая роли несчастных матерей. Ham – a bad actor. To milk – выжимать аплодисменты. 

3.4 Вульгаризмы (taboo)  - грубые, вульгарные экспрессия, непристойность. FUCK и производные!

